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Istria + Adriatic Coast: Glagolitic inscriptions

map from Branko Fučić, Najstariji hrvatski glagoljski natpisi, p. 228
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http://hrcak.srce.hr/13989
http://hrcak.srce.hr/13989


Jurandvor, Krk
Sv. Lucija
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Jurandvor, Krk

Baška Tablet missing 2nd tablet
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Modern copy!
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Original, Photo 1869
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Original vs. copy
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Jurandvor, Krk
Sv. Lucija

10



Jurandvor, Krk
Sv. Lucija
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Jurandvor, 
Sv. Lucija
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Glagolitica at the souvenir shop
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Glagolitica at the souvenir shop
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100 Kuna
Croatia

Baška 
Tablet
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"Croatian",  AD 1100 (ca.)

ZЪVЪNIMRЪ  KRALЪ  HRЪVATЪSKЪÏ
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Special Glagolitic “A” and “M”
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green: Unicode Glagolitic; 
red and orange: not in Unicode Glagolitic

Distribution of special characters
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Mixture of scripts

“Jezik

Ploča dokumentira živi hrvatski jezik s natruhama knjiškog 
crkvenoslavenskog jezika. Mjesni dijalekt i staroslavenski miješaju se i u 
gramatici i u leksiku.

Pisana je prijelaznim tipom glagoljice, s oble na uglatu. Usporedno s 
glagoljičkim slovima, javljaju se i neka latinična i ćirilićna (I, M, N, O, T, 
V), a isti je slučaj i s drugim hrvatskim spomenicima pisanih glagoljicom 
iz 11. i 12. stoljeća. Zanimljivo je da počinje sa slovom A, a završava 
slovom O, kao alfa i omega (grč.), početak i kraj.“

https://hr.wikipedia.org/wiki/Bašćanska_ploča
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http://hr.wikipedia.org/wiki/Hrvatski_jezik
http://hr.wikipedia.org/wiki/Hrvatski_jezik
http://hr.wikipedia.org/wiki/%C4%8Cakavsko_narje%C4%8Dje
http://hr.wikipedia.org/wiki/%C4%8Cakavsko_narje%C4%8Dje
http://hr.wikipedia.org/wiki/Staroslavenski_jezik
http://hr.wikipedia.org/wiki/Staroslavenski_jezik
http://hr.wikipedia.org/wiki/Gramatika
http://hr.wikipedia.org/wiki/Gramatika
http://hr.wikipedia.org/wiki/Leksem
http://hr.wikipedia.org/wiki/Leksem
http://hr.wikipedia.org/wiki/Glagoljica
http://hr.wikipedia.org/wiki/Glagoljica
http://hr.wikipedia.org/wiki/Latinica
http://hr.wikipedia.org/wiki/Latinica
http://hr.wikipedia.org/wiki/%C4%86irilica
http://hr.wikipedia.org/wiki/%C4%86irilica
http://hr.wikipedia.org/wiki/11._stolje%C4%87e
http://hr.wikipedia.org/wiki/11._stolje%C4%87e
http://hr.wikipedia.org/wiki/12._stolje%C4%87e
http://hr.wikipedia.org/wiki/12._stolje%C4%87e
http://hr.wikipedia.org/wiki/Alfa
http://hr.wikipedia.org/wiki/Alfa
http://hr.wikipedia.org/wiki/Omega
http://hr.wikipedia.org/wiki/Omega
http://hr.wikipedia.org/wiki/Gr%C4%8Dko_pismo
http://hr.wikipedia.org/wiki/Gr%C4%8Dko_pismo
https://hr.wikipedia.org/wiki/Ba
https://hr.wikipedia.org/wiki/Ba
https://hr.wikipedia.org/wiki/Ba%C5%A1%C4%87anska_plo%C4%8Da
https://hr.wikipedia.org/wiki/Ba%C5%A1%C4%87anska_plo%C4%8Da


Baška Tablet: The Alphabet (Žubrinić)

All glyphs described as "Glagolitic"
http://www.croatianhistory.net/etf/basska.html
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http://www.croatianhistory.net/etf/basska.html
http://www.croatianhistory.net/etf/basska.html
http://www.croatianhistory.net/etf/basska.html
http://www.croatianhistory.net/etf/basska.html


Note the special "A" glyph used here. Other glyphs are standard (Latin) ones.

Baška Tablet: Geitler 1883
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Baška Tablet: Rački 1875

Note the special "O" glyph used here. No diagonal strokes in the original. 
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Baška Tablet: Črnčić 1888

Note the special "O" glyph used here. No such strokes in the original. 
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Questions:

• Mistakes or System?
• Language system ⟺ Script system
• Languages do not mix script systems on a 

letter-by-letter basis, scribes can.
• Vagueness of texts ⟺ Strictness of Unicode
• New Problem in Digital Humanities! 

City Vrbnik (Krk), Latin with Glagolitic "i"

25



1. Krk and the Baška Tablet

2. The Tablet

3. Unicode and The Tablet

4. Tasks and Considerations

Sections

26



Glagolitic Unicode Block

with Baška tablet additions
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Unicode: Block = Script

• Each block contains letters from 
one script only
• One script can span over 
multiple blocks
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http://www.unicode.org/charts/
http://www.unicode.org/charts/
http://www.unicode.org/charts/


Unicode Documentation
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Unicode Blocks
with free slots

Additions go into 
free slots
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Unicode Pipeline online: samples
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Unicode: Prototypes, not glyph variants
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Precedent case: Latin letters > Cyrillic Block

Used by languages of the former Soviet Union
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important: contrast between glyphs
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I, O, N, T, B: more samples needed
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Geitler 1883, 183: Psalterium Sinaiticum
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Evangelium Achridanum (XI. c.)
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Evangelium Achridanum
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Geitler 1883, 184: Observations
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Samples needed

Croatian samples of I, O, N, T, B in a 
Glagolitic context (XI and XII c.)

Action required

Proposal to Unicode to be considered
(Pros and Cons)
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